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MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

 Name of the manufacturer - Nome del fabbricante - Nom du fabricant
Nome del dispositivo - Name of the device - Nom du dispositif
Rope insertion direction - Direzione di inserimento della corda - Direction d’insertion de la corde
Suitable norm - Norma di riferimento - Norme de référence
Allowed rope types and diameters - Tipi e diametri di corda ammessi - Type et diamètre de la corde 
admise
Production batch code/Year of manufacture - N° del lotto di produzione/Anno di fabbricazione - Numé-
ro du lot de production/Année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d’information

la fabbricazione del prodotto - N° de l’organisme contrôlant la fabrication du produit
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[1] Rear plate 
[2] Front plate 
[3] Attachment hole 
[4] Actuating lever 
[5] Fixed cam 
[6] Movable cam  
     [6a] Trigger
[7] Connecting lever
[8] Mechanism cover
[9] Locking rivets
[10] Braking side of the rope
[11] Climber side of the rope

[1] Flangia posteriore
[2] Flangia anteriore
[3] Foro di connessione
[4] Leva di azionamento
[5] 
[6] Camma mobile 
     [6a] Grilletto
[7] Leva di collegamento
[8] Copertura meccanismo
[9] Rivetti di chiusura
[10] Corda lato frenaggio
[11] Corda lato arrampicatore

[1] 
[2]
[3] Trou de connexion
[4] Poignée
[5]
[6] Came mobile 
     [6a] Gâchette
[7] Levier de liaison
[8] Capot du mécanisme
[9] Rivets de fermeture
[10] Corde côté freinage
[11] Corde côté grimpeur

NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These 

These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand 
and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The 
EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction 
manual in the language of the country where the product is to be sold. 
USE 

this product. Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. 

possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no alterations should be 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry 
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

the performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or 
other possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death 

C.A.M.P. SpA, that he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all 

3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase 
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designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
The C.A.M.P. “Matik” is a belay and descent device for climbing and related activities. It complies with 
the standard EN 15151-1:2012 Type 8: “braking device with manually assisted locking, with panic locking 
element”.
IMPORTANT: The Matik is not an auto-locking device and must therefore be used by people who are 
trained and competent in compliance with all the instructions described in this manual. Failure to 
comply with one or more warnings described below may cause serious injury or death: the use of this 
product requires the proper understanding and acceptance of the risks involved.
Please refer to the explanatory drawings and the Marking and Nomenclature section of this manual to 
help with the reading and understanding of the following instructions and warnings. This manual does not 

Compatibility
Rope

(core + sheath) with a diameter of 8.6 to 10.2 mm ( ). Warning: the stated diameter of ropes on the market 
may have a tolerance of up to +/- 0.2 mm.

tear, and surface treatment of the rope and other variables, such as: frozen, muddy, wet, dirty ropes, etc.

The range of diameters to be used with the device can be divided into:

Optimal operation of the device with the best ease of giving slack. Warning: ropes thinner than this range, 

greater precautions during use.

The ease of giving slack may decrease because of increased friction due to a greater diameter and high wear 
of the rope.
Climbing harness
The Matik can only be connected to a sit harness conforming to applicable standards (i.e. EN 12277/C).
Carabiner
The device must be connected to the harness using a locking carabiner conforming to applicable standards 
(i.e. EN 12275).
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Use
Operating Principles
When a load is placed on the climber side of the rope [11], the Matik rotates on the attachment hole 
[3] and the movable cam [6] [5] and presses the rope in between in 
order to lock the rope. The hand of the user must hold the braking side of the rope at all times [10] in order 
to activate the movement of the movable cam [6] and therefore stop the sliding of the rope. The Matik allows 
a very small amount of sliding of the rope between the two cams in the event of a fall, this helps to maintain 
a low fall-arrest force. For correct operation, it is essential for the Matik and the movable cam [6] to be able 
to move freely ( ).
WARNING: Any obstacles that could block or restrict the movement of Matik or of the movable cam [6] 
can prevent the braking action of the device: do not hold the Matik in your hand(s) and do not hold the 

By pulling the actuating lever [4], you can gradually release the movable cam in order to unlock the rope and 
by controlling the braking side of the rope [10] by hand, this allows for descent. In the event of excessive 
action on the lever, the anti-panic locking system disengages the lever and reengages the movable cam in 
order to lock the rope: the braking action of the device is conditional on keeping the braking side of the rope 
[10] in hand. ( ).

General precautions for use
Before starting a climb it is always necessary to perform a mutual control of the person who belays and 
the person who climbs; the following should be checked: the correct insertion of the rope in the Matik, the 

the knot at the end of the rope on the braking side, the absence of defects in the entire safety system, etc. 
( ).
The following basic rules must be observed at all times during belay and/or descent, ( ):
1. Always keep the braking side of the rope in hand [10].
2. Pay attention to the climber throughout the entire course of the belay and descent.
3. Tie a knot at the end of the braking side of the rope [10].

descent, leaving the end of the braking side of the rope without a safety knot: DANGER OF DEATH 

Installation of the rope, operational test
The rope must be installed in the Matik in the direction indicated on the markings and in , always carry 

[11] while holding the braking side of 
the rope by hand [10]: the Matik must stop the sliding of the rope during this test ( ).
WARNING: before each use, check that the rope is inserted in the correct direction. DANGER OF DEATH.

Belaying
Giving slack
During belay, give slack as shown in : always hold the braking side of the rope with one hand [10], 



pushing it into the Matik, and with the other hand pull the climber side of the rope [11].

WARNING: do not hold the Matik in your hand, do not hold the trigger open [6a].
WARNING: during all operations hold the braking side of the rope in your hand [10].

Giving slack quickly

side of the rope will cause the device to lock the rope. In the case that the climber needs to be given slack 
[6a] can be used. 

Method 1 ( ): with the hand holding the braking side of the rope [10], operate the trigger with the 
[6a] while pushing the rear plate [1] with the thumb; let the braking side of the rope slide [10]

slack [11].
Method 2 ( ): move the hand holding the braking side of the rope [10] to the maximum possible distance 

[6a]
while pushing the rear plate [1] 
rope [11]
Both procedures must take place in as short a period of time as possible to prevent the action on the trigger 

the trigger and give slack as described in .
WARNING: hold the braking side of the rope [10] in your hand during all operations.

Taking up slack
In case you need to take up slack in order to decrease the length of the rope to the climber (like after the 
leader makes a clip, calls for the belayer to take in slack, or to control the length of a fall), pull the climber 
side of the rope [11] towards the Matik and simultaneously pull the braking side of the rope to pull rope 
through the device [10] (Fig.10).
WARNING: hold the braking side of the rope [10] in your hand during all operations.

Arresting a fall
To arrest a fall, hold the braking side of the rope [10] ).

from the ground.
WARNING: hold the braking side of the rope [10] in your hand during all operations.

Pausing the climber
In case the climber needs to pause and hang on the rope, take up slack and hang on to the rope ( . 
During the pause always keep your attention on the climber and always keep the braking side of the rope 
in your hand [10].
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WARNING: hold the braking side of the rope [10] in your hand during all operations.

Lowering
Take up slack and hang on the rope ( ); when you can feel that the climber is also hanging on 
the rope, lowering can begin.
Always keeping the braking side of the rope [10] in hand, gradually pull the actuating lever [4] to start the 
lowering: the actuating lever [4] allows the speed of the lowering to be controlled, but it is always the hand 
of the belayer holding the braking side of the rope [10] that controls the sliding of the rope through the 
device ( ).
When the lever is released [4], the movable cam is free to reengage and lock the rope. Pulling the actuating 
lever [4] excessively will cause the anti-panic device to be activated and the movable cam will reengage and 
lock the rope; to re-start the descent, release the actuating lever allowing it to reset to its closed position 
and gradually pull it open again ( ).
During the descent the movable cam [6], the trigger [6a] and other components could heat up considerably 
from friction: use caution.
WARNING: hold the braking side of the rope [10] in your hand during all operations.
WARNING: always tie a knot at the end of the braking side of the rope [10].

Descent with high friction
In case of lowering with high friction on the route, very thick ropes, or a light weight climber, it could be 

[4], as the “GO” interval described in  is too 
tight. In the case that the belayer is unable to initiate the descent using only the actuating lever, it is possible 
to start the descent by applying pressure on the trigger [6a] [1]: always keeping the 
braking side of the rope [10] in hand while adjusting the speed of the descent by controlling the speed of 
the rope sliding through the device ( ). Caution: when using this method of lowering, the anti-panic 
function described in  is inhibited: when the weight of the climber is enough to allow for descent using 
the actuating lever, pause the climber by releasing the trigger and allowing the device to lock the rope, then 
re-start the descent using the actuating lever.
WARNING: hold the braking side of the rope [10] in your hand during all operations.

CHECKING AND MAINTENANCE
Before and after each use, check the correct operation of all moving parts including the function of the 
spring action of the movable cam [6] and the actuating lever [4], and the correct operation of the anti-panic 

grit, sand, pebbles, etc.).
Cleanliness: use a damp cloth (fresh water) and clean all the visible parts, then dry. Do not use solvents. 
Do not submerge the product in water. After cleaning, lubricate the visible pins of the moving parts with a 
silicone-based lubricant spray. Note: cleaning and lubrication are recommended after each use in a marine 
environment.
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: keep this literature for inspection 
and reference for the life of the device. Check the legibility of the product’s markings. In case of one of the 
following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately:
• presence of cracks on any component,
• presence of permanent deformations on any component,
•
•

with emery paper,
• malfunction of the mechanisms of the actuating lever [4], the connecting lever [7], the movable cam [6].
• Burrs and/or sharp edges on any surfaces that could come in contact with the rope; especially on the mova-

ble cam [6] [5], the front plate [2], and the rear plate [1],
•
• breakage or loss of the mechanism cover [8].
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected 
before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, 
even no external signs are visible.

LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections 

in the life sheet of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, 
damage to components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and 
abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. When suspect that the product is no more 
safety and reliable, please contact C.A.M.P. SpA or the distributor.

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

per tutta la sua durata: leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le 
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it
Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
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UTILIZZO

essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. 

usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), 

alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile 

MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti 
metalliche: Temperatura:
per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di 
contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, 

deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 

capire e seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. 

dell’utilizzo dell’attrezzatura, considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere 

GARANZIA 3 ANNI 

non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
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alla normativa EN 15151-1:2012 Tipo 8: dispositivo di frenata con bloccaggio manualmente assistito, 
dotato di dispositivo di bloccaggio antipanico.
ATTENZIONE: Matik non è un dispositivo auto-bloccante e deve quindi essere utilizzato da 
persone addestrate e competenti nel rispetto di tutte le istruzioni descritte nel presente 

manuale d’uso. Il mancato rispetto di una o più avvertenze descritte di seguito può essere la causa di 
ferite gravi o mortali: l’utilizzo di questo prodotto implica la comprensione e l’accettazione dei rischi 
implicati.

le normali istruzioni ed avvertenze proprie delle normali tecniche di assicurazione e calata utilizzate in 

Compatibilità
Corda
Matik deve essere utilizzato solo in combinazione con corde dinamiche singole conformi alla normativa EN 

). Attenzione: il diametro delle corde in commercio 

gelate, infangate, bagnate, sporche, etc…

frenaggio [10].
La gamma di diametri utilizzabile con l’apparecchio si divide in:

usura elevata della corda.
Imbracatura
Matik deve essere connesso solamente ad una imbracatura bassa conforme alle norme in vigore (es. EN 
12277/C).
Moschettone
Per la connessione all’imbracatura utilizzare esclusivamente un moschettone con ghiera di bloccaggio 
conforme alle norme in vigore (es. EN 12275).

Use
Principio di funzionamento
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In caso di carico sulla corda lato arrampicatore [11], Matik ruota sul foro di attacco [3], la camma 
mobile [6] [5] stringendo la corda per frenarla. La mano dell’utilizzatore, 
che trattiene in ogni momento la corda lato frenaggio [10]
di far azionare la camma mobile [6]
un leggero scorrimento della corda tra le due camme in fase di caduta, mantenendo una bassa forza di 
arresto. Per il corretto funzionamento è indispensabile che Matik e la camma mobile [6] possano muoversi 
liberamente ( ).
ATTENZIONE: qualsiasi ostacolo che possa bloccare o limitare il movimento del Matik o della camma 
mobile [6] annulla la possibilità di frenatura del dispositivo: non tenere in mano il Matik e non tenere 

Tirando la leva di azionamento [4]
con la mano sulla corda di frenaggio, consentire la calata. In caso di azione eccessiva sulla leva, il dispositivo di 
bloccaggio antipanico interrompe l’azione della leva: la frenata della corda da parte del dispositivo è sempre 

).

Avvertenze generali di uso
Prima di cominciare l’arrampicata è sempre necessario un controllo reciproco tra persona che assicura e 
persona che arrampica; il controllo deve riguardare: il corretto inserimento della corda nel Matik, la legatura 

corda lato frenaggio, l’assenza di difetti in tutto il sistema di sicurezza, etc… ( ).

fondamentali ( ):
1. Tenere sempre in mano la corda lato frenaggio [10].
2. Prestare attenzione all’arrampicatore durante tutta la durata dell’assicurazione e della calata.

[10].
ATTENZIONE ad evitare le seguenti azioni: rilasciare la corda lato frenaggio, distrarsi durante 

Istallazione della corda, prova di funzionamento
La corda deve essere installata nel Matik nel verso indicato sulla marcatura e in 
sempre una prova di funzionamento, tirando con decisione la corda lato arrampicatore [11] e mantenendo in 
mano la corda lato frenaggio [10]: Matik deve arrestare lo scorrimento della corda ( ).
ATTENZIONE: controllare ad ogni uso che la corda sia inserita nel verso corretto. PERICOLO DI MORTE 
in caso di montaggio scorretto.

Assicurazione
Dare corda
Durante l’assicurazione, dare corda come mostrato in : con una mano tenere sempre la corda lato 
frenaggio [10], spingendola all’interno del Matik e con l’altra mano estrarre la corda lato arrampicatore [11]. 
Prestare particolare attenzione durante i primi metri di arrampicata: un insieme di fattori (es. il lasco della 
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corda, lo scorrimento della corda all’interno del dispositivo, la posizione della prima protezione, 

ATTENZIONE: non tenere in mano il Matik, non tenere bloccato il grilletto [6a].
ATTENZIONE: durante tutte le operazioni tenere in mano la corda lato frenaggio [10].

Dare corda rapidamente
Nel caso in cui l’arrampicatore abbia bisogno di corda velocemente (es.operazione di moschettonaggio), è 

[6a] con le seguenti procedure.
Procedura 1 ( ): con la mano che tiene la corda lato frenaggio [10], azionare con il dito indice il grilletto 
[6a] [1] col pollice; lasciare scorrere la corda lato frenaggio [10] tra le 
restanti dita e con l’altra mano estrarre velocemente la corda lato arrampicatore [11].
Procedura 2 ( ): portare la mano che tiene la corda lato frenaggio [10] alla massima distanza possibile 

[6a] [1] col pollice; con l’altra mano estrarre velocemente la corda lato 
arrampicatore [11]. Ripetere l’operazione se necessario.

grilletto e ritornare a dare corda come descritto in .
ATTENZIONE: durante tutte le operazioni tenere in mano la corda lato frenaggio [10].

Recuperare corda

di moschettonaggio del primo di cordata oppure in caso di arrampicata da secondo di cordata), tirare la corda 
lato arrampicatore [11] verso il Matik e tirare contemporaneamente la corda lato frenaggio [10] ( ).
ATTENZIONE: durante tutte le operazioni tenere in mano la corda lato frenaggio [10].

Trattenere una caduta
Per trattenere una caduta tenere saldamente in mano la corda lato frenaggio [10], tenendola con forza verso 
il basso ( ).
ATTENZIONE: lo sforzo trasmesso all’assicuratore durante la caduta può causare perdite di equilibrio, 
sollevamenti da terra.
ATTENZIONE: durante tutte le operazioni tenere in mano la corda lato frenaggio [10].

Pausa dell’arrampicatore

stessa ( . Durante la pausa mantenere sempre l’attenzione sull’arrampicatore e tenere sempre in 
mano la corda lato frenaggio [10].
ATTENZIONE: durante tutte le operazioni tenere in mano la corda lato frenaggio [10].

Calata
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Recuperare la corda e mettersi in tensione sulla stessa (
tensione è possibile iniziare la calata. Mantenendo sempre in mano la corda lato frenaggio [10], tirare 
gradualmente la leva di azionamento [4] cominciando la discesa: la leva di azionamento permette 

frenaggio [10] a controllare lo scorrimento ( ). Rilasciando la leva di azionamento [4], la corda viene 
frenata. Tirando eccessivamente la leva di azionamento [4] il dispositivo di bloccaggio antipanico si attiva e 
la corda viene frenata; per ricominciare la calata rilasciare la leva di azionamento [4] e ri-azionarla di nuovo 

. Durante la calata la camma mobile [6], il grilletto [6a] ed altri componenti potrebbero scaldarsi 
notevolmente: attenzione.
ATTENZIONE: durante tutte le operazioni tenere in mano la corda lato frenaggio [10].
ATTENZIONE: fare sempre un nodo all’estremità della corda lato frenaggio [10].

Calata con forti attriti

[4]
[6a] e 

[1]
la corda di frenaggio [10] ). Rilasciando il 

viene inibita: prestare particolare attenzione.
ATTENZIONE: durante tutte le operazioni tenere in mano la corda lato frenaggio [10].

CONTROLLO E MANUTENZIONE

della camma mobile [6], della leva di azionamento [4]

sassolini, etc..).

uso in ambiente marino.

del prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. 

essere messo fuori servizio:
•
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•
•
• -
gero sfregamento con carta vetrata),

• malfunzionamento dei meccanismi della leva di azionamento [4], della leva di collegamento [7], della cam-
ma mobile [6],

• [6] [5], della 
[2] [1],

•
• rottura o perdita della copertura meccanismo [8].
Se l’articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo 

nudo.

La durata di vita del prodotto è illimitata, in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di 

la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, 
temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell’uso e nella conservazione raccomandati. 

distributore.

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES

toute la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la 
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable 
sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit. 
UTILISATION 

l’alpinisme, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d’utiliser 
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des dommages, des blessures graves ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable 

il est impossible d’énumérer ou même d’imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit 
doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties 
en métal: Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, 

Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de 

produit. 
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords ou 
d’objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. 
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure 

de la responsabilité de l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une 

éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n’êtes 

GARANTIE 3 ANS 

n’est pas destiné.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application
Le Matik de C.A.M.P. est un dispositif d’assurage et de descente pour l’escalade et les activités connexes, 

ATTENTION: Le Matik n’est pas un dispositif d’autobloquant et doit être utilisé par des personnes 
formées et compétentes conformément aux instructions décrites dans cette notice. Le non-respect 



d’une ou plusieurs mises en garde décrites ci-dessous peut être la cause de blessures graves 
ou de mort: l’utilisation de ce produit implique la compréhension et l’acceptation des risques 
encourus.

et la descente utilisées en l’escalade et activités connexes: la formation et l’expérience de l’utilisateur sont 
indispensables.

Compatibilité
Corde

). Attention: le diamètre des cordes du 
commerce peuvent avoir une tolérance de +/- 0,2 mm.
ATTENTION: Ne pas utiliser un autre type de corde que celle décrite ci-dessus, risque de mort.

gelée, boueuse, humide, sale, etc.

côté freinage [10].
La plage des diamètres utilisables avec le dispositif est divisée en:

donc une plus grande attention lors de l’utilisation.

ou d’une usure accrue de la corde.
Harnais 

type C).

vigueur.

Utilisation
Principe de fonctionnement
En cas de tension sur la corde côté grimpeur [11], le Matik pivote sur le trou de connexion [3], la came mobile 
[6] [5] 
la corde côté freinage [10] est une condition indispensable pour faire fonctionner la came mobile [6] et donc 
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cames en phase de descente, en maintenant une force de choc faible. Pour un bon fonctionnement, il 
[6] puissent se déplacer librement ( ).

ATTENTION: n’importe quel obstacle qui pourrait bloquer ou restreindre le mouvement du Matik ou de 
la came mobile [6] annule la capacité de freinage du dispositif: ne tenez pas en main le Matik et ne tenez 

En actionnant la poignée [4]
la corde de freinage, permet la descente. En cas d’action excessive sur la poignée, le dispositif de blocage 

maintien de la corde de freinage par la main ( ).

Instructions générales d’utilisation

toujours nécessaire. Le contrôle doit porter sur: l’insertion correcte de la corde dans le Matik, l’encordement 

corde côté freinage, l’absence de défauts dans l’ensemble du système de sécurité, etc. ( ).
):

1.Toujours tenir en main la corde côté freinage [10].
2. Faire attention au grimpeur durant tout de la durée de l’assurage et de la descente.

[10]. 
ATTENTION d’éviter les actions suivantes: lâcher la corde côté freinage, être distrait pendant 

Mise en place de la corde, test de fonctionnement 
, puis 

[11] et en 
gardant en main la corde côté freinage [10]: le Matik doit arrêter le coulissement de la corde ( ). 
ATTENTION: Controller à chaque utilisation que la corde est insérée dans le bon sens. DANGER DE 
MORT en cas de montage incorrect.

Assurage
Donner du mou

: avec une main toujours tenir la corde côté 
freinage [10] en la poussant dans le Matik et avec l’autre main extraire la corde côté grimpeur [11].
Soyez particulièrement prudent pendant les premiers mètres de l’ascension: une série de facteurs (par 

ATTENTION: Ne pas tenir en main le Matik, ne pas tenir bloquée la gâchette [6a].
ATTENTION: Pendant toutes les opérations tenir en main la corde côté freinage [10].
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Donner du mou rapidement

Dans ce cas seulement, il est possible d’agir sur la gâchette [6a] avec les procédures suivantes.

Procédure 1 ( ): avec la main tenant la corde côté freinage [10], appuyer sur la gâchette avec l’index 
[6a] [1] avec le pouce ; laissez glisser la corde côté freinage [10] entre 
les autres doigts et avec l’autre main tirez rapidement la corde côté grimpeur [11].
Procédure 2 ( ): mettre la main tenant la corde côté freinage [10]

[6a] en poussant le 
[1] avec le pouce ; avec l’autre main, tirez rapidement la corde côté grimpeur [11]. Répétez 

l’opération si nécessaire.

gâchette et redonnez de la corde comme décrit .
ATTENTION: Pendant toutes les opérations tenir en main la corde côté freinage [10].

Avaler la corde

premier du cordée ou lors de l’ascension du second de cordée), tirez la corde côté grimpeur [11] vers le Matik 
et en même temps tirer sur la corde côté freinage [10] ( ).
ATTENTION: Pendant toutes les opérations tenir en main la corde côté freinage [10].

Retenir une chute
Pour retenir une chute, maintenir fermement en main la corde côté freinage [10], en tirant avec force vers 
le bas ( ).
ATTENTION: La force transmise à l’assureur lors de la chute peut provoquer des déséquilibres, un 
soulèvement du grimpeur.
ATTENTION: Pendant toutes les opérations tenir en main la corde côté freinage [10].

Pause du grimpeur
En cas de nécessité de pause du grimpeur, avaler la corde et se mettre en tension sur celle-ci ( ). 
Pendant la pause garder toujours votre attention sur le grimpeur et garder en main la corde côté freinage 
[10].
ATTENTION: Pendant toutes les opérations tenir en main la corde côté freinage [10].

Descente en moulinette
Avalez la corde et la mettre sous tension (Fig.12a-b
commencer la descente.
Garder toujours en main la corde côté freinage [10], l’assureur tire progressivement la poignée [4] pour 
débuter la descente: la poignée permet de contrôler la vitesse de descente, mais c’est toujours la main de 
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).
[4] [4]

[4] ).
Lors de la descente, la came mobile [6], la gâchette [6a]
ATTENTION: Pendant toutes les opérations tenir en main la corde côté freinage [10].

Descente avec un fort frottement
En cas de descente avec une forte friction dans la voie et un faible poids du grimpeur, il peut résulter une 

[4]  est 

gâchette [6a] [1]: même dans ce cas, 
toujours garder en main la corde côté freinage [10]
descente ( ).
En relâchant la gâchette, la corde est freinée. En utilisant cette méthode de descente, la fonction anti-

 est inhibée: accorder une attention particulière.
ATTENTION: Pendant toutes les opérations tenir en main la corde côté freinage [10].
CONTRÔLE ET ENTRETIEN

[6], de la poignée [4]

fonctionnement (par exemple, graisse, sable, gravier, etc.).

du produit: Conserver la notice d’information pour le contrôle et en référence pour toute la durée de vie du 

être mis au rebut:
•
• présence de déformation permanente sur tout composant, 
•
•

de verre) 
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• défaut de fonctionnement des mécanismes de la poignée [4], du levier de liaison [7], de la 
came mobile [6], 
• bords coupants et/ou bavures sur les surfaces en contact avec la corde de la came mobile [6], 

[5] [2] [1], 
•
• rupture ou perte du capot du mécanisme [8].
Si l’article ou un de ses composants, montre des signes d’usure ou des défauts, il doit être changé, même 

une chute et il doit donc toujours être examiné avant d’être réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute 

la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.

TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
C.A.M.P. antwortet den Bedürfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen 
Produkten. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung der Produkte und ist 
aufmerksam zu lesen und sorgfältig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung 
unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die europäische Konformitätskennzeichnung kann von 
dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss die Gebrauchsanweisung in der 
jeweiligen Sprache des Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser 
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des 
Kletterns, des Bergsteigens oder damit verbundener Tätigkeiten: Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, 
müssen Sie eine ausreichende Ausbildung erhalten haben. Klettern oder jede andere Aktivität, für die dieses 
Produkt verwendet werden kann, ist potenziell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung 
oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen 
oder zu tödlichen Unfällen führen können. Der Benutzer muss körperlich und mental fähig sein, sich um 
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seine eigene Sicherheit zu kümmern und in Notsituationen sachgemäß zu handeln. Das Produkt 
darf ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt und nicht abgeändert werden. Es darf 
nur zusammen mit anderen, den europäischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen 
verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu 
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber 
die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezählt 
werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit normalem Wasser und Neutralseife. 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit 
normalem Wasser und trocknen Sie sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit 

Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, 

beeinträchtigen könnten.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von 

Das Unternehmen C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder 
tödliche Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkten 
der Marke C.A.M.P. zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand 
der Gebrauchsanweisung mit den Produkten von C.A.M.P. SpA vertraut zu machen und sich zu vergewissern, 
dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird und alle Sicherheitsvorkehrungen 

Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie 
sind persönlich für Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die 
daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren 
ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder 
Nachbesserungen, Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der 
Gebrauch des Produktes für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
C.A.M.P. “Matik” ist ein Sicherungs- und Abseilgerät zum Klettern und für damit verbundene Tätigkeiten, 
das die Normen EN 15151-1:2012 Typ 8 erfüllt: Bremsvorrichtung mit manuell unterstützter Blockierung, 
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ausgestattet mit Anti-Panik-Sperrvorrichtung.
ACHTUNG: Matik ist kein selbst blockierendes Gerät und muss daher von ausgebildeten und 
kompetenten Personen unter Beachtung aller Anweisungen, die in dieser Gebrauchsanleitung 
beschrieben sind, verwendet werden. Die Missachtung einer oder mehrerer nachstehend 

Für das Lesen und Verstehen der nachstehenden Anweisungen und Hinweise ist auf die erläuternden 
Abbildungen und auf den Abschnitt Kennzeichnung und Nomenklatur dieser Anleitung Bezug zu nehmen. 
In dieser Anleitung werden die normalen Anweisungen und Hinweise der normalen Sicherungs- und 
Abseiltechniken, die beim Klettern und der damit verbundenen Tätigkeiten verwendet werden, nicht 
veranschaulicht: Die Ausbildung und Erfahrung des Benutzers sind unverzichtbar.

Kompatibilität
Seil

Durchmesser von 8.6 bis 10.2 mm verwendet werden (Abb.1). Achtung: Der Durchmesser der Seile im Handel 
kann eine Abweichung von bis zu +/- 0.2 mm aufweisen.
ACHTUNG: Kein Seil verwenden, das sich von der oben beschriebenen Typologie unterscheidet, 
Todesgefahr.
Die Bremswirkung und die Leichtigkeit, Seil auszugeben, können durch den Durchmesser, die konstruktive 

wie: vereiste, mit Schlamm verschmutzte, nasse, schmutzige Seile, etc.

festzuhalten.
Die verwendbare Palette an Durchmessern mit dem Gerät unterteilt sich in:

optimale Gerätefunktion, optimale Leichtigkeit beim Ausgeben von Seil. Achtung: Die dünneren Seile dieser 
Palette sind je nach Zustand und Eigenschaften gleitfähiger und verlangen somit eine höhere Wachsamkeit 
beim Gebrauch.

Die Leichtigkeit, Seil auszugeben, kann durch die größeren Reibungen infolge eines größeren Durchmessers 
und einer stärkeren Abnutzung des Seils sinken.
Klettergurt
Matik darf ausschließlich mit einem Hüftgurt gemäß den geltenden Normen verbunden werden (z.B. EN 
12277/C).
Karabiner
Zur Verbindung mit dem Klettergurt ausschließlich einen Verschlusskarabiner gemäß den geltenden 
Normen verwenden (z.B. EN 12275).

Verwendung
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Funktionsprinzip
Im Falle einer Belastung des Seils auf der Seite des Kletterers [11] dreht sich Matik auf der 

[3], der bewegliche Nocken [6] dreht sich zum festen Nocken [5] und greift das Seil, 
um es zu bremsen. Die Hand des Benutzers, der in jedem Moment das Seil auf der Bremsseite [10] in 
der Hand hält, ist eine unverzichtbare Bedingung, um den beweglichen Nocken  [6] zu betätigen und somit 
den Durchlauf des Seils zu stoppen. Matik ermöglicht beim Sturz einen leichten Durchlauf des Seils zwischen 
den beiden Nocken, wobei ein geringer Fangstoß beibehalten wird. Für die korrekte Funktionsfähigkeit ist es 
unverzichtbar, dass Matik und der bewegliche Nocken [6] sich frei bewegen können (Abb.2).
ACHTUNG: Jegliche Behinderung, die die Bewegung von Matik oder des beweglichen Nockens [6] 
blockieren oder einschränken kann, hebt die Bremsmöglichkeit des Geräts auf: Matik weder in der Hand 
noch die Fingerauslösung [6a] blockiert halten: TODESGEFAHR. (Abb.2)
Zieht man am Betätigungshebel [4], kann das Seil stufenweise freigegeben werden und durch die Kontrolle 
mit der Hand am Bremsseil das Abseilen ermöglich werden. Bei einer übermäßigen Einwirkung auf den Hebel 
unterbricht die Anti-Panik-Sperrvorrichtung die Hebelwirkung: Die Seilbremsung durch die Vorrichtung ist 
immer und auf jeden Fall davon abhängig, dass das Bremsseil in der Hand gehalten wird (Abb.3).

Allgemeine Gebrauchshinweise
Vor dem Kletterbeginn ist es stets nötig, eine gegenseitige Kontrolle zwischen der sichernden Person und 

Matik, das Anseilen des Kletterers, die Schließung des Karabiners, die ausreichende Seillänge, der Knoten am 
Ende des Seils auf der Bremsseite, die Abwesenheit von Fehlern am ganzen Sicherheitssystem, etc. (Abb.4).
Bei der Sicherung und/oder beim Abseilen müssen jederzeit folgende grundlegende Regeln beachtet 
werden (Abb.5):
1. Das Seil auf der Bremsseite [10] immer in der Hand halten.
2. Während der ganzen Sicherungs- und Abseilzeit auf den Kletterer aufpassen.
3. Einen Knoten am Seil auf der Bremsseite [10] machen.
DARAUF ACHTEN, dass folgende Tätigkeiten vermieden werden: das Seil auf der Bremsseite freigeben, 

Seils auf der Bremsseite ohne Sicherheitsknoten lassen: TODESGEFAHR (Abb.5).

Einbau des Seils, Funktionstest
Das Seil muss in Matik in der auf der Kennzeichnung und in Abb.6 angezeigten Richtung eingebaut und 
sodann stets ein Funktionstest ausgeführt werden, wozu das Seil auf der Seite des Kletterers [11] kräftig 
zu ziehen und in der Hand das Seil auf der Bremsseite [10] zu halten ist: Matik muss den Durchlauf des Seils 
stoppen (Abb.7).
ACHTUNG: Bei jedem Gebrauch kontrollieren, dass das Seil in der richtigen Richtung eingelegt wurde. 
TODESGEFAHR bei unkorrekter Montage.

Sicherung
Seil ausgeben
Bei der Sicherung hat das Ausgeben von Seil wie in Abb.8 gezeigt zu erfolgen: Mit einer Hand immer das Seil 
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auf der Bremsseite [10] halten und in die Innenseite von Matik schieben, und mit der anderen Hand 
das Seil auf der Seite des Kletterers [11] herausziehen.
Während der ersten Klettermeter ist besondere Aufmerksamkeit geboten: Eine ganze Reihe von 
Faktoren (z.B. Lose des Seils, Durchlauf des Seils im Gerät, die Positionierung der ersten Sicherung, 

ACHTUNG: Matik nicht in der Hand halten, die Fingerauslösung [6a] nicht blockiert halten.
ACHTUNG: Während aller Abläufe ist das Seil auf der Bremsseite [10] in der Hand zu halten.

Schnell Seil ausgeben
Sollte der Kletterer schnell Seil benötigen (z.B. Einhängen des Karabiners), könnte es schwierig sein, schnell 
Seil auszugeben (z.B. dicke, steife, abgenutzte Seile).
Nur in diesem Fall kann die Fingerauslösung [6a] mit den folgenden Verfahren betätigt werden.
Verfahren 1 (Abb.9a): Mit der Hand, die das Seil auf der Bremsseite [10] hält, die Fingerauslösung [6a] mit 

[1] mit dem Daumen schieben; das Seil auf der Bremsseite 
[10] durch die restlichen Finger laufen lassen und mit der anderen Hand schnell das Seil auf der Seite des 
Kletterers [11] herausziehen.
Verfahren 2 (Abb.9b): Die Hand, die das Seil auf der Bremsseite [10] hält, von Matik möglichst weit weg 

[6a] betätigen 
[1] schieben; mit der anderen Hand schnell das Seil auf der Seite 

des Kletterers [11] herausziehen. Den Ablauf bei Bedarf wiederholen.
Beide Abläufe müssen innerhalb der kürzest möglichen Zeit erfolgen, um zu vermeiden, dass die Betätigung 

Ablauf die Fingerauslösung loslassen und wie in Abb.8 beschrieben wieder Seil ausgeben.
ACHTUNG: Während aller Abläufe ist das Seil auf der Bremsseite [10] in der Hand zu halten.

Seil einziehen
Sollte es nötig sein, Seil einzuziehen, um dem Kletterer die Lose des Seils zu verringern (z.B. nach dem 
Einhängen des Karabiners des Vorsteigers oder beim Klettern des Seilzweiten), ist das Seil auf der Seite des 
Kletterers [11] in Richtung Matik und dabei gleichzeitig das Seil auf der Bremsseite [10] zu ziehen (Abb.10).
ACHTUNG: Während aller Abläufe ist das Seil auf der Bremsseite [10] in der Hand zu halten.

Um einen Sturz aufzufangen, ist das Seil auf der Bremsseite [10] fest und kräftig nach unten zu halten 
(Abb.11).

ACHTUNG: Während aller Abläufe ist das Seil auf der Bremsseite [10] in der Hand zu halten.

Pause des Kletterers
Sollte der Kletterer eine Pause benötigen, ist das Seil einzuziehen und sich in das Seil zu hängen (Abb.12a-b). 
Während der Pause immer auf den Kletterer aufpassen und das Seil auf der Bremsseite [10] immer in der 
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Hand halten.
ACHTUNG: Während aller Abläufe ist das Seil auf der Bremsseite [10] in der Hand zu halten.

Abseilen
Das Seil einziehen und sich darin hängen (Abb.12a-b); ist der Kletterer eingehängt, kann das Abseilen 
beginnen. Das Seil auf der Bremsseite stets in der Hand halten [10], den Betätigungshebel [4]
stufenweise ziehen und dabei den Abstieg beginnen: Der Betätigungshebel ermöglicht die Kontrolle der 
Abstiegsgeschwindigkeit, doch es ist immer die Hand des Sicherers, der das Seil auf der Bremsseite [10]
hält, welcher den Durchlauf kontrolliert (Abb.12c). Bei der Freigabe des Betätigungshebels [4] wird das Seil 
gebremst. Zieht man zu stark den Betätigungshebel [4], aktiviert sich die Anti-Panik-Sperrvorrichtung und 
das Seil wird gebremst; um erneut den Abstieg zu beginnen, ist der Betätigungshebel [4] freizugeben und 
erneut zu betätigen (Abb.3). Beim Abseilen könnten sich der bewegliche Nocken [6], die Fingerauslösung 
[6a] und weitere Komponenten beachtlich erhitzen: Achtung.
ACHTUNG: Während aller Abläufe ist das Seil auf der Bremsseite [10] in der Hand zu halten.
ACHTUNG: Immer einen Knoten am Seilende auf der Bremsseite [10] machen.

Abseilen mit starken Reibungen
Beim Abseilen mit starken Reibungen auf der Route und wenig Gewicht des Kletterers könnte es 
schwierig sein, das Abseilen mit dem Betätigungshebel [4] vorzunehmen, da der in Abb.3 beschriebene 

die Fingerauslösung [6a] [1] ausgeübt werden: 
Auch in diesem Fall ist das Bremsseil [10] stets in der Hand zu halten und dabei den Durchlauf des Seils 
und die Abstiegsgeschwindigkeit zu regeln (Abb.13). Bei einer Freigabe der Fingerauslösung wird das 
Seil gebremst. Beim Gebrauch dieser Abseilmethode wird die in Abb.3 beschriebene Anti-Panik-Funktion 
gehemmt: Besonders vorsichtig vorgehen.
ACHTUNG: Während aller Abläufe ist das Seil auf der Bremsseite [10] in der Hand zu halten.

KONTROLLE UND WARTUNG
Vor und nach dem Gebrauch sind die korrekte Funktion der beweglichen Teile und die Wirksamkeit der 
Federn des beweglichen Nockens [6], des Betätigungshebels [4] und die Funktionalität des Anti-Panik-
Systems zu kontrollieren. Das Vorhandensein von Schmutz oder Fremdteilen überprüfen, die die Funktion 

Säuberung: Ein feuchtes Tuch (Süßwasser) verwenden und damit alle sichtbaren Teile reinigen, trocknen. 
Keine Lösungsmittel verwenden. Das Produkt nicht in Wasser eintauchen. Nach der Säuberung können 

Anmerkung: Säuberung und Schmierung sollten nach jedem Einsatz im Meeresklima vorgenommen werden.

ÜBERPRÜFUNG 
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der 
Ausrüstung ab. Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, während und nach 
jedem Einsatz auszuführen gilt, alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine 



sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen für die Kontrolle und Bezugnahme 
die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass die 
Produktkennzeichnung lesbar ist.

Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Vorhandensein von Rissen an irgendeinem Teil,
• Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil,
• unerlaubte Änderungen am Produkt (Schweißungen, Bohrungen…),
•

Abreiben mit Glaspapier bestehen),
• Funktionsstörung der Mechanismen des Betätigungshebels [4], des Verbindungshebels [7], des bewegli-

chen Nockens [7],
• [6], des fes-

ten Nockens [5] [2] [1],
•
• Bruch oder Verlust der Abdeckung des Mechanismus [8].
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch 
nur aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 
Bestandteil des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch 
geprüft werden. Nach einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch 
innere, mit dem bloßen Auge nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und 
Funktionsfähigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstände auftreten, die es außer Betrieb setzen 
und sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchgeführt 
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die 
Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, 
Berührung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung und Lagerung, 
starke Stürze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, 
setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.

TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

X - KENNZEICHNUNG
1. Name des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Einhängerichtung des Seils
4. Geltende Norm
5. Qualitätskennzeichnung der Union International des Associations d‘Alpinisme
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6. Zugelassene Seilarten und -durchmesser
7. Nr. des Produktionsloses/ Herstellungsjahr
8. Seriennummer
9. Gebrauchsanweisung lesen
10.
11. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts

Y - NOMENKLATUR
[1]
[2]
[3]
[4] Betätigungshebel
[5] Fester Nocken
[6] Beweglicher Nocken

[6a] Fingerauslösung
[7] Verbindungshebel
[8] Abdeckung Mechanismus
[9] Schließnieten
[10] Seil auf der Bremsseite
[11] Seil auf der Seite des Kletterers

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkt:
W2 - 

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Nr. des 
Produktionsloses/
Herstellungsjahr

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten  
Verwendung
6. Benutzer
7. Bemerkungen

8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum
10. OK
11. Name/Unterschrift

12. Datum von der 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
C.A.M.P. reúne todas las necesidades de los montañeros y escaladores en artículos ligeros e innovadores. 

utilización del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de 
pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede 

UTILIZACIÓN 

las técnicas ni de la escalada, ni del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido 

usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podría producir daños, lesiones o incluso 
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la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de 
proceder correctamente en situaciones de emergencia. Este producto debe usarse como se indica 

las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los usos no 

MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
directo. Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este 
producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podría alterar su funcionamiento. 
Sustancias químicas:

ALMACENAMIENTO 

RESPONSABILIDAD 

3 AÑOS DE GARANTÍA 

incorrecta conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

ATENCIÓN: Matik no es un dispositivo autobloqueante y, por lo tanto, debe ser utilizado por personas 
capacitadas y competentes, de acuerdo con las instrucciones descritas en este manual de uso. El 
incumplimiento de una o más advertencias descritas a continuación puede causar lesiones graves o 
la muerte: el uso de este producto implica la comprensión y la aceptación de los riesgos que conlleva.

explicativas y a la sección Marcado y Nomenclatura de este manual. Este manual no describe las instrucciones 
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y advertencias de las técnicas normales de seguro y descenso, utilizadas en escalada y actividades 
relacionadas: la formación y la experiencia del usuario son esenciales.

Compatibilidad
Cuerda

en el mercados puede tener una tolerancia de hasta +/- 0.2 mm.
ATENCIÓN: no utilizar una cuerda diferente al tipo antes descrito, peligro de muerte.

como: cuerdas congeladas, con barro, mojadas, sucias, etc. 

lado de frenado [10].

atención durante su uso.

mayor y de un aumento del desgaste de la cuerda.
Arnés

12277/C).

vigentes (por ejemplo EN 12275).

Utilización
Principio de funcionamiento
En caso de carga en la cuerda del lado del escalador [11] [3], la leva 
móvil [6] [5]
momento retiene la cuerda del lado de frenado [10] es una condición imprescindible para accionar la leva 
móvil [6] y, así, detener el deslizamiento de la cuerda. Matik permite un leve deslizamiento de la cuerda entre 
las dos levas en la etapa de caída, manteniendo una fuerza de impacto baja. Para el correcto funcionamiento 

[6] se pueden mover libremente ( ).
ATENCIÓN: cualquier obstáculo que pudiera bloquear o restringir el movimiento del Matik o de la leva 
móvil [6] imposibilita el frenado del dispositivo: no sostener con la mano el Matik y no tener bloqueado 
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Al tirar de la palanca de accionamiento [4], esta le permite soltar la cuerda de forma gradual y, 
mediante el control con la mano en la cuerda de frenado, permitir el descenso. En el caso de acción 

cuerda de frenado ( ).

Advertencias generales de uso

lado de frenado, la ausencia de defectos en todo el sistema de seguridad , etc. ( ).

(Figura 5):
1. Sostener siempre con la mano la cuerda del lado de frenado [10].
2. Prestar atención al escalador mientras se lo asegura y desciende.
3. Atar un nudo en el extremo de la cuerda del lado de frenado [10].
ATENCIÓN para evitar las siguientes acciones: soltar la cuerda del lado de frenado, distraerse durante 

Instalación de la cuerda, prueba de funcionamiento
, luego 

[11]
y sosteniendo en la mano la cuerda del lado de frenado [10]: Matik debe detener el deslizamiento de la 
cuerda ( ).
ATENCIÓN: cada vez que se use controlar que la cuerda esté introducida en el sentido correcto. 
PELIGRO DE MUERTE en caso de montaje incorrecto.

Seguro
Dar cuerda
Cuando se asegura, dar cuerda como se muestra en la : con una mano sostener siempre la cuerda del 
lado de frenado [10]
del escalador [11].
Prestar una especial atención especial durante los primeros metros de escalada: un conjunto de factores (por 
ejemplo la holgura de la cuerda, el deslizamiento de la cuerda dentro del dispositivo, la posición de la primera 
protección, etc.) podrían afectar negativamente la protección del escalador en caso de una caída.
ATENCIÓN: no sostener con la mano el Matik, no tener bloqueado el gatillo [6a].
ATENCIÓN: durante todas las operaciones sostener con la mano la cuerda del lado del frenado [10].

Dar cuerda con rapidez
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Solo en este caso se puede intervenir en el gatillo [6a] con los siguientes procedimientos.
Procedimiento 1 ( [10], con el dedo 
accionar el gatillo [6a], empujando la brida posterior [1] con el pulgar; dejar deslizar la cuerda del 
lado de frenado [10]
del escalador [11].
Procedimiento 2 ( [10]

[6a]
empujando la brida posterior [1]
escalador [11]. Repetir la operación si fuera necesario.

como se describe en la .
ATENCIÓN: durante todas las operaciones sostener con la mano la cuerda del lado del frenado [10].

Recuperar la cuerda

tirar de la cuerda del lado del escalador [11]
de frenado [10] ( ).
ATENCIÓN: durante todas las operaciones sostener con la mano la cuerda del lado del frenado [10].

Retener una caída
[10], sosteniéndola 

con fuerza hacia abajo ( ).
ATENCIÓN: es esfuerzo transmitido al seguro durante la caída puede causar pérdidas de equilibrio, 
levantamientos del suelo.
ATENCIÓN: durante todas las operaciones sostener con la mano la cuerda del lado del frenado [10].

Pausa del escalador
Si el escalador necesitara hacer una pausa, recuperar la cuerda y tensarse en la misma ( . Durante 
la pausa mantener siempre la atenciónn puesta en el escalador y sostener siempre con la mano la cuerda del 
lado de frenado [10].
ATENCIÓN: durante todas las operaciones sostener con la mano la cuerda del lado del frenado [10].

Descenso
Recuperar la cuerda y tesarse en la misma (
el descenso.
Manteniendo siempre con la mano la cuerda del lado de frenado [10], tirar gradualmente la palanca de 
accionamiento [4] comenzando el descenso: la palanca de accionamiento permite controlar la velocidad de 
descenso, pero la mano del asegurador sostiene siempre la cuerda del lado de¡ frenado [10] y controla el 
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deslizamiento ( ).
Al soltar la palanca de accionamiento [4], la cuerda se frena. Si se tira demasiado de la palanca de 
accionamiento [4]
descenso soltar la palanca de accionamiento [4] y volver a accionarla .

Durante el descenso la leva móvil [6], el gatillo [6a] y otros componentes podrían calentarse 
considerablemente, tener precaución.
ATENCIÓN: durante todas las operaciones sostener con la mano la cuerda del lado del frenado [10].
ATENCIÓN: hacer siempre un nudo en el extremo de la cuerda del lado de frenado [10].

Descenso con fricciones fuertes

el descenso con la palanca de accionamiento [4]
es demasiado reducido. Solo en este caso se puede realizar el descenso accionando con el índice el gatillo 
[6a] y haciendo presión con el pulgar en la brida posterior [1]: también en este caso sostener siempre con la 
mano la cuerda de frenado [10] regulando el deslizamiento de la cuerda y la velocidad de descenso ( ).

la  se inhibe: prestar mucha atención.
ATENCIÓN: durante todas las operaciones sostener con la mano la cuerda del lado del frenado [10].

CONTROL Y MANTENIMIENTO

muelles de la leva móvil [6], de la palanca de accionamiento [4]

Limpieza: utilizar un paño húmedo (agua dulce) y limpiar todas las piezas a la vista, secar. No usar disolventes. 
No sumergir el producto en agua. Después de la limpieza se pueden lubricar los pernos a la vista de las piezas 
móviles con lubricante en aerosol a base de silicona. Nota: se recomienda limpiar y lubricar después de cada 
uso en ambiente marino.

por una persona con competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer 

controles efectuados: conservar la documentación para controlar y para consultar durante toda la vida útil 

•
•
•
•
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con papel de lija),
• mal funcionamiento de los mecanismos de la palanca de accionamiento [4], de la palanca de conex-

ión [7], de la leva móvil [6],
• [6], de la leva 

[5], de la brida delantera [2], de la brida trasera [1],
•
• rotura o pérdida de la cubierta del mecanismo [8].

La vida útil del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revisión 
periódica, por lo menos cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del mismo, y este control sea 

SpA o con su distribuidor.

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre del fabricante
2.
3. Sentido de introducción de la cuerda
4. Norma de referencia
5. Atestado de calidad de la UIAA (=Unión Internacional de la Asociación de Alpinismo)
6.
7. N° de lote de producción/Año de fabricación
8. Numero de serie
9. Leer las instrucciones antes de usar este produco
10.
11. N° del organismo controlador de la fabricación de este producto

Y - NOMENCLATURA
[1] Brida trasera
[2] Brida delantera

[3]
[4] Palanca de accionamiento
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[5]
[6] Leva móvil
[6a] Gatillo
[7] Palanca de conexión

[8] Cubierta del mecanismo
[9] Remaches de cierre
[10] Cuerda del lado de frenado
[11] Cuerda del lado del escalador

W1 - Organismo controlador de la fabrication de este producto:
W2 - 

1. Modelo
2. Numero de serie
3. N° de lote de 
producción/Año de 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario
7. Comentarios

8. Inspeccion cada 12 
meses
9. Fecha
10. OK
11. Nombre/Firma

12. Fecha de la próxima 
revisión

ALLMÄN INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar på alpinisters och klättrares behov med hjälp av lätta och nyskapande produkter. 

erbjuda er en säker och tillförlitlig produkt. Vederbörande anvisningar är ämnade för att informera kring 
hur produkten bör användas under hela sin livslängd. Läs igenom och förvara instruktionerna. Ifall 
instruktionerna kommer bort kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it. EU-försäkran om 

språk, som talas i det land där produkten är till försäljning.

Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av 
tränade och kompetenta personer. Dessa instruktioner lär inte ut bergsbestigningsteknik, bergsklättring 
eller andra aktiviteter av den typen: du måste ha genomgått en lämplig utbildning innan du använder denna 
utrustning. Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som denna produkt kan användas till, kan innebära 
fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella 
skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och 
i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer.  Produkten får endast användas 
såsom det beskrivs nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar 
med lämpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). Hänsyn ska tas till 
gränsvärdena för varje enskild del av utrustningen. I dessa instruktioner visas några exempel på en oriktig 

att föreställa sig. Om möjligt ska denna produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer: tvättas endast med mjukt vatten och en neutral tvål (maxtemperatur: 
30°C) torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer: rengör med 
mjukt vatten och låt torka. Temperatur: förvara denna produkt vid en temperatur under 80°C för att inte 
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produktens prestanda och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med 
kemiska reaktanter, lösningsmedel eller bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska 
produkten kastas. 

Förvara produkten utan förpackning på en sval, torr plats i skydd för ljus och värmekällor, fukt, vassa kanter 
eller föremål, samt från frätande ämnen och alla andra tänkbara orsaker till skada eller försämring. 

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess återförsäljare kommer inte att kunna hållas som ansvariga för sakskador, 
personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-
produkt. Det är användarens ansvar att se till att han förstår och följer instruktionerna för en korrekt och 
säker användning av alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig 
för att endast använda produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla 
säkerhetsprocedurer. Före utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras 

Därav följer det att du inte bör använda utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut 
och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI 
Denna produkt har en 3-årig garanti fr.o.m. inköpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Följande 
täcks inte av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, skador 
som uppkommit på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION

Tillämpningsområde

följer normen EN 15151-1:2012 Typ 8: bromsmekanism med manuellt assisterad blockering, utrustad med 
panikfunktion.
OBS: Matik är inte någon självlåsande anordning. Den ska därför användas av tränade och kompetenta 
personer enligt de instruktioner som återges i användarmanualen. Underlåtenhet att följa en eller 

innebär att du förstått och accepterat de därtill hörande riskerna.

och till sektionen Märkning och Terminologi i manualen. I manualen illustreras inte de  instruktioner och 

det är därför absolut nödvändigt att användaren besitter träning och erfarenhet. 

Förenlighet
Rep

mantel) med en diameter på 8,6 till 10,2 mm 
tollerans upp till +/- 0.2 mm.



OBS: använd inte rep som som avviker från den ovan beskrivna typen, då det kan medföra 
livsfara.

slitage,  ytbehandling och andra variabler, så som: isiga, leriga, blöta, smutsiga rep osv.…

De diametrar som kan användas med anordningen är uppdelade i:

Anordningen fungerar optimalt, det är mycket lätt att ge slack. OBS: de tunnaste repen i denna serie, 
beroende på deras skick och egenskaper, kan glida lättare och kräver därför större uppmärksamhet under 
användning.

Det kan bli svårare att ge slack på grund av den högre friktion, som kan uppstå vid större diameter och hög 
slitningsgrad på repet.
Sele
Matik får endats kopplas till en låg sele som följer gällande normer (t.ex. EN 12277/C).
Karbinhake
För koppling till selen ska man endast använda en låskarbin som följer gällande normer (t.ex. EN 12275).

Användning
Funktionsprinciper
Vid belastning av repet på klättrarens sida [11], roterar Matik på kopplingshålet [3], den rörliga kammen  [6] 
roterar mot den fasta kammen [5] och klämmer åt repet så att det bromsas. Användarens hand, som hela 
tiden håller igen repet på bromssidan [10], är nödvändig för att kunna manövrera den rörliga kammen [6]
och därmed stoppa repets glidning. Matik möjliggör en lätt glidning av repet mellan de två kammarna under 
fall och bibehåller en låg stoppkraft. För kunna fungera korrekt är det absolut nödvändigt att Matik och den 
rörliga kammen [6] kan röra sig obehindrat ( ). 
OBS: vilket som helst hinder, som skulle kunna blockera eller begränsa Matiks eller den rörliga 
kammens [6] rörelser, annullerar anordningens bromskapacitet: greppa aldrig Matik med hela handen 

När du drar i manöverspaken [4], ger den gradvis slack till repet och, genom handens kontroll på bromsrepet, 

anordningens bromsning av repet är dock alltid underordnad handens grepp om bromsrepet ( ).

Allmänna varningar vid användning
Innan klättringen påbörjas ska alltid en ömsesidig kontroll mellan säkringmannen och klättraren 
utföras; kontrollen ska omfatta följande: att repet förts in korrekt i Matik, att klättraren är inknuten, att 
karbinhaken är låst, att repet är tillräckligt långt, att knuten på repändan på bromssidan är rätt utförd, att 
säkerhetssystemet inte uppvisar fel osv... (
måste följande grundläggande regler observeras ( ):
1. Håll alltid i bromssidan [10] av repet. 
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3. Slå en knut på ändan av repet på bromssidan [10]. 

Repets installation, funktionstest
Repet ska alltid installeras i Matik i den riktning som anges på märkningen och i , därefter ska du alltid 
utföra att funktionstest, genom att rycka hårt i klättrarens del av repet [11] samtidigt som du håller i den 
bromsande delen [10]:  Matik ska stoppa repets glidning ( ).
OBS: kontrollera vid varje användning att repet förts in i rätt riktning.

Säkring
Ge ut slack
Under säkring, ge ut slack så som visas i : säkringsmannen håller bromssidan [10] av repet med ena 
handen och matar in det i Matik och drar ut repet på klättrarens sida med den andra handen [11]. Du ska 
särskilt se upp under de första meternas klättring: en rad faktorer (t.ex. repets slack, repets glidning inne i 
anordningen, det första skyddets position osv…) kan negativt påverka klättrarens skydd vid fall.
OBS: greppa inte om Matik med hela handen och blockera inte utlösaren [6a].
OBS: håll alltid i bromssidan  [10] av repet.

Ge ut slack snabbt
När klättraren behöver slack snabbt (t.ex. vid inkoppling med karbinhake) kan det vara svårt att ge ut slack 
tillräckligt snabbt (t.ex. tjocka, stela, slitna rep). Endast i detta fall kan man använda utlösaren [6a]  enligt 
följande procedur:
Procedur 1 ( ): håll repet på bromssidan [10]  och aktivera utlösaren [6a]
trycker på bakplattan [1] [10]  och 
mata snabbt ut repet på klättrarsidan [11] med den andra handen.
Procedur 2 ( [10] så långt bort som möjligt från Matik 
och håll repet stadigt; aktivera utlösaren [6a] [1]  med tummen; 
mata snabbt ut repet på klättrarsidan [11] med den andra handen. Repetera vid behov. Båda ingreppen ska 
utföras så snabbt som möjligt för att undvika att manövreringen av utlösaren inverkar på bromsningen av 
Matik vid fall: efter utfört ingrepp, släpp utlösaren och fortsätt ge ut slack så som beskrivs i .
OBS: håll alltid i bromssidan  [10] av repet.

Ta hem slack
Om duskulle behöva ta upp slack för att minska slacket till klättraren (t.ex. efter inkoppling av karbinhaken 
till försteman eller vid klättring som andreman) ska du dra repet på klättrarsidan [11]  mot Matik och 
samtidigt dra i repet på bromssidan[10] ( ). 
OBS: håll alltid i bromssidan  [10] av repet.
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Hejda ett fall
För att hejda ett fall ska du ta ett fast tag i bromsändan [10] på repet och samtidigt dra det nedåt 
( ).
OBS: den kraftansträngning som överförs till säkringsmannen under fall kan medföra att du 

tappar balansen, lyfts upp från marken.
OBS: håll alltid i bromssidan  [10] av repet.

Paus i klättringen
Om klättraren skulle behöva ta en paus, ska du ta hem repet och lägga hela din kroppsvikt på det ( . 
Under pausen ska du alltid hålla klättraren under uppsikt och hålla i bromssidan [10] av repet.
OBS: håll alltid i bromssidan  [10] av repet.

Firning
Ta hem repet och  och lägg hela din kroppsvikt på det ( ); när klättraren är i spänning kan du påbörja 

[10] av repet, ska du gradvis dra i manöverspaken [4]

säkringsmannen, som håller i bromssidan [10] av repet, som kontrollerar glidningen ( ). När du släpper 
manöverspaken [4], bromsas repet. Om du drar för mycket i manöverspaken [4], aktiveras panikfunktionen 
och repet bromsas; för att återta nedfrirningen ska du släppa manöverspaken [4], och aktivera den på nytt 

[6], utlösaren [6a] och andra komponenter bli mycket varma: 
se upp!
OBS: håll alltid i bromssidan  [10] av repet.
OBS: Slå alltid en knut på ändan av repet på bromssidan  [10].

Firning med stor friktion

[4], då den glidningsintervall som beskrivs i  är för liten. Endast 
[4], och pressa bakplattan 

[1] med tummen: även i detta fall ska du alltid hålla i bromsrepet [10]  och justera repets glidning samt 
). Repet bromsas när du släpper utlösaren. Om du använder dig av denna 

: se noga upp!
OBS: håll alltid i bromssidan  [10] av repet.

KONTROLL OCH UNDERHÅLL
Före och efter varje användningstillfälle ska du kontrollera att de rörliga delarna fungerar som de ska och 
att den rörliga kammens fjädrar [6], utlösaren [4] samt panikfunktionen är i perfekt skick. Kontrollera att det 

fett, sand, grus osv.) 
Rengöring: använd en fuktig trasa (sötvatten) och rengör alla synliga delar, torka. Använd inte lösningsmedel. 
Doppa aldrig produkten i vatten. Efter rengöring kan dusmörja de synliga naven på de rörliga delarna med en 
silikonbaserad spray. Anm: rengöring och smörjning rekommenderas efter all användning i havsmiljö.
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BESIKTNING

normal okulärbesiktning före, under och efter varje användning ska produkten kontrolleras av en 
fackman en gång var 12:e månad fr.o.m. första användningsdatum; registrering av detta datum 
och följande kontroller ska föras in på produktens underhållskort: bevara dokumentationen för kontroll 
och hänvisning under produktens hela livslängd. Kontrollera att produktens märkning är läsbar. Om en av 
följande defekter förekommer måste produkten tas ur bruk:
• sprickor på vilken komponent som helst,
• permanent deformation av vilken komponent som helst,
•
• korrosion som allvarligt förändrat metallens yta (och som inte försvinner när man gnider lätt med sand-

papper),   
• funktionsstörningar i manöverspakens [4], inkopplingsspakens [7], och den rörliga kammens [6] mekan-

ismer
• skäggningar och/eller vassa hörn på ytor som är i kontakt med repet på den rörliga kammen [6], den fasta 

kammen [5],  bakplattan [2], frontplattan [1],   
•
• brott på eller förlust av mekanismens hölje [8].   
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och 
även om en tvekan förekommer. Varje del som ingår i säkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett 
fall och måste därför alltid kontrolleras innan den används igen. Varje produkt som utsatts för ett kraftigt fall 
ska bytas ut eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.

Produktens livslängd är oändlig. Detta gäller under förutsättning att den inte måste tas ur bruk på 
grund av andra orsaker och att regelbundna kontroller görs minst en gång var 12:e månad fr.o.m. första 
användningsdatum, samt att resultaten för dessa registreras på produktens underhållskort. Följande faktorer 
kan dock förkorta produktens livslängd: en intensiv användning, skador på produktens komponenter, kontakt 
med kemiska ämnen, hög temperatur, slitskador, skärsnitt, kraftiga stötar, felaktig användning och förvaring. 
Kontakta C.A.M.P. SpA eller din återförsäljare om du är tveksam över produktens säkerhet.

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn
2. Namn av anordning
3. Riktning för införande av repet
4. Referensnorm
5. Kvalitetsmärke för UIAA (=Internationella Organisationen för Klättring och Bergsbestigning)
6. Tillåtna reptyper och repdiametrar
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7. Batchnummer/ Tillverkningsår
8. Serienummer
9. Läs igenom bruksanvisningen
10.

11. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Bakplatta
[2] Frontplatta
[3] Inkopplingshål   
[4] Manöverspak   
[5] Fast kam   
[6] Rörlig kam   

[6a] Utlösare 
[7] Kopplingsspak   
[8] Mekanismens hölje   
[9] Fästnitar   
[10] Rep på bromssidan   
[11] Rep på klättrarsidan   

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkänd myndighet för CE–typkontrollen:

J – INFORMATIONSKORT   
1. Modell
2. Serienummer
3. Batchnummer/ 
Tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e 
månad 
9. Datum

10. OK
11. Namn/Underskrift
12. Datum för nästa 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, 

instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare 
på instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan 
lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det språket som brukes 
i landet der produktet selges.
BRUK 

for å benytte deg av våre produkter, må du først ha fått tilstrekkelig opplæring i klatreteknikker. Klatring, 
og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller 
dårlig vedlikehold av produktet, kan forårsake alvorlige eller dødelige skader. Brukeren må være i stand til å 
kontrollere sin egen sikkerhet og håndtere nødssituasjoner. Produktet må kun brukes som forklart her, og må 
ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske 
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langt det er mulig bør produktet anses som et personlig verneutstyr. 

 Bruk kun vann og et mildt rengjøringsmiddel (maks temperatur 30 
°C), og la dem tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la 
dem tørke. Temperatur: Pass på at produktet ikke utsettes for temperaturer under 80 °C for å unngå å endre 
dets ytelser og sikkerhet. 

Oppbevar produktet innpakket på et kjølig og tørt sted langt unna lys og varmekilder, høy fuktighet, skarpe 

Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, også dødelige, som 
skyldes feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå 
og følge instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun 
bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Før produktet brukes må 

ansvarlig for egne handlinger og avgjørelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, må du ikke bruke 
produktet.
3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: 
normal slitasje, endringer eller fornyelser, dårlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, 
forsømmelser eller annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde
C.A.M.P. ’’Matik’’ er en sikkerhetsmekanisme som skal benyttes under fjellklatring og aktiviteter nevnt i 
og forbundet med standarden EN 15151-1:2012 Type 8: bremsemekanisme med manuelt assistert låsing, 
utstyrt med panikkbrems.

advarslene som er beskrevet, kan det forårsake alvorlige personskader eller endog ha døden til følge. 

instruksene og advarslene som gjelder for normale sikkerhetsteknikker, nedstigninger og lignende. Du må 
ha fått all nødvendig opplæring og kompetanse FØR du tar utstyret i bruk.

Kompatibilitet
Tau
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og ytre lag) med diameter fra 8,6 til 10,2 mm (
kan ha en toleranse på opp til +/- 0,2 mm.

f.eks. leire, at det er fuktig, skittent osv.

enhver sikringsfase ved nedstigning skal man alltid holde i tauet på bremsesiden av det [10].
Diametrene som benyttes til mekanismen som her beskrives, deles inn som følger:

optimal sikringsfunksjon, beste mulighet for å gi ut tau. Viktig: de tynneste tauene i denne serien, alt etter 
deres status og egenskaper, kan gli lettere og man må derfor være ekstra påpasselig når man bruker dem. 

det kan bli vanskeligere å gi ut tykkere tau pga. større friksjon på større diametre og dermed større slitasje. 
Sele
Matik skal kun brukes med en lav sele som er i samsvar med en gjeldende standard (f.eks. EN 12277/c).
Karabinkrok
For festing til selen skal du kun bruke en karabinkrok med blokkeringsring iht. gjeldende standard (f.eks. 
EN 12275).

Bruk
Funksjonsprinsipp
Om det blir belastning på klatrerens side av tauet [11], vil Matik dreie om festehullet [3], den bevegelige
kamskiven [6] vil dreie mot den fastsittende kamskiven [5] og bremser dermed tauet ved å presse mot det.  
Man må hele tiden holde hånden på den bremsende enden av tauet [10] for at den bevegelige kamskiven 
[6] skal bremse glidningen av tauet. Ved nedstigning vil Matik gi en lett glidning av tauet mellom de to 
kamskivene slik at man opprettholder en lett bremsekraft. For at Matik skal virke på korrekt vis, må hele 
innretningen og den bevegelige kamskiven [6] kunne bevege seg fritt ( ).

kamskiven, vil ødelegge muligheten for oppbremsing av innretningen. Hold derfor aldri Matik i hånden 

Ved å dra i spaken [4] vil du gradvis kunne gi ut tau, og ved å kontrollere taubremsingen med hånden, er 

spaken utløste. Bremsing av tauet i panikkbremsen utløses uansett alltid kun om man holder bremsetauet 
i hånden ( ).

Generelle advarsler ved bruk
Før dere starter klatringen, skal dere alltid kontrollere hverandre, både den som klatrer og den som sikrer. 
Denne kontroller skal gjelde følgende: korrekt innsetting av tauet i Matik, sikring av tau på klatreren, lukking 
av karabinkroken, at det er tilstrekkelig med tau, at det er en knute i enden av bremsesiden på tauet, at 
sikkerhetssystemene virker som de skal m.m. ( ).
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Følgende livsviktige regler må følges under enhver fase i sikringen og/eller klatringen ( ):
1. Hold alltid tauet på den bremsende siden i hånden [10].
2. Følg nøye med på klatreren under hele sikrings- og nedstigningsfasen.
3. Lag en knute i enden av bremsetauet [10].

Innsetting av tauet, sjekking at det fungerer som det skal
Tauet skal settes inn i Matik slik som vist i . Foreta deretter en funksjonstest ved å trekke hardt i tauet på 
klatrersiden [11] og holde bremsetauet i hånden [10]: Matik skal hindre tauet i å gli ut ( ).

Sikring
Gi ut tau
Under sikring skal du gi ut tau slik som vist i : du skal alltid holde tauet på bremsesiden med én hånd [10]
og trykke tauet inn i Matik; med den andre hånden trekker du tauet mot klatrersiden [11].
Vær ekstra påpasselig under de første metrene med oppstigning da en rekke faktorer (for eks. det at du 
slipper ut tau, at tauet glir inne i innretningen, stillingen på den første sikringen m.m.) kan virke negativt inn 
på sikring av klatreren dersom vedkommende skulle falle.

Gi raskt ut tau
Dersom klatreren har raskt behov for mer tau (for eks. når vedkommende skal bruke karabinkroker), kan det 
være vanskelig å gjøre dette (for eks. pga. tykke, stive eller slitte tau).
Kun i slike tilfeller skal du bruke trigger-mekanismen [6a] på følgende måte:
Fremgangsmåte 1 ( [10], trykker du 
mot trigger-mekanismen [6a] [1] med tommelen; la tauet på bremsesiden 
[10] [11].
Fremgangsmåte 2 ( ): bring hånden som holder tauet på bremsesiden [10], lengst mulig vekk fra Matik 

[6a] og 
[1] med tommelen; med den andre hånden trekker du raskt ut tauet på klatrersiden 

[11]. Gjenta operasjonen om nødvendig.
Begge metodene skal utføres så raskt som mulig for å unngå at bruken av trigger-mekanismen kan virke inn 
på bremsingen av Matik dersom klatreren skulle falle. Når operasjonen er over, skal du slippe opp trigger-
mekanismen og slippe ut tau som beskrevet i .

Ta inn tau
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Har man behov for å ta inn tau for å hindre at tauet mot klatreren skal bli slakt (for eks. ved bruk at 
karabinkroker av den første klatreren på tauet, eller når det er klatrer nummer to sin tur), skal du 
trekke tauet på siden mot klatreren [11] mot Matik og samtidig trekke i bremsetauet [10] ( ).

Hindre fall
For å hindre et fall, skal du holde godt fast i bremsetauet [10], og tvinge det i lav stilling ( ).

balansen og løftes opp fra bakken.

Klatreren tar pause
Om det er nødvendig for klatreren å ta en pause, skal du trekke inn tauet og sette deg i spenn mot det 
12a-b). Under pausen skal du alltid følge nøye med på klatreren og alltid holde bremsesiden at tauet [10]
i hånden.

Nedstigning
Trekk inn tauet og sett deg i spenn mot det ( ). Når klatreren er i spenn, kan dere starte 
nedstigningen.
Hold alltid tauet på bremsesiden [10] i hånden. Trekk langsomt i spaken [4] når du starter nedstigningen. 
Med denne spaken kontrollerer du hastigheten på nedstigningen, men det er alltid den som sikrer, som 
holder tauet på bremsesiden [10] og kontrollerer utglidningen av det ( ).
Slipp opp spaken [4] og tauet bremses. Ved å trekke for mye i spaken [4], vil panikkbremsen utløøses og 
tauet bremses opp. For å starte nedstigningen på nytt, skal du slippe opp spaken [4]  og så trykke den inn 
på nytt .
Under nedstigningen kan den bevegelige kamskiven [6], trigger-mekanismen [6a] og andre komponenter bli 
meget varme. Vær derfor svært oppmerksom på dette.

Nedstigning med mye friksjon
Under nedstigning med mye friksjon underveis og når klatreren er lett, kan det være vanskelig å foreta 
nedstigningen med spaken [4] ettersom avstanden med tauglidning beskrevet i  er altfor kort. Kun i 
slike tilfeller kan man foreta nedstigningen ved å trykke på trigger-mekanismen [6a] og trykke tommelen 

[1].  Også i dette tilfellet skal du alltid holde bremsetauet [10] i hånden og regulere 
glidningen av tauet og hastigheten på nedstigningen ( ).
Bruker du trigger-mekanismen, vil tauet bremses ned. Med denne nedstigningsmetoden vil panikkfunksjonen 
beskrevet i , hemmes. Vær derfor ekstra oppmerksom på dette.
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Før og etter hver bruk skal du kontrollere at de bevegelige delene i innretningen fungerer som de 
skal. Det samme gjelder fjærene i den bevegelige kamskiven [6], spaken [4] og panikkbremsen. Sjekk 
om det er skitt og annet som kan innvirke på eller blokkere innretningen (for eks. fett, sand, småstein 
m.m.).
Rengjøring: bruk en fuktig klut (med ferskvann) og rengjør alle de synlige delene. Tørk dem. Bruk ikke 
løsemidler. Dypp ikke produktet i vann. Etter at du har rengjort produktet, skal du smøre de synlige skruene 
i de bevegelige delene vha. en silikonbasert smørespray. Merknad: vi anbefaler at du rengjør og smører etter 
hver gang du har vært på steder der det er saltvann.

første gang produktet tas i bruk. Dato for første gangs bruk og de neste kontrollene må registreres på 
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. 
Kontroller at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke 
produktet brukes:
• det er sprekker på en hvilken som helst av komponentene,
• en hvilken som helst av komponentene er deformert,
• det er foretatt uautoriserte endringer på produktet (sveising, perforering e.a.),
•
• mekanismen i spaken [4], i koplingsspaken [7] og i den bevegelige kamskiven [6] fungerer ikke som den skal,
• [6] som er i kontakt 

med tauet, i den ubevegelige kamskiven [5] [2] [1],
•
• mekanismens ytre kasse er skadd eller mangler deler [8].
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan 
skades under fall, og må uansett kontrolleres før produktet brukes igjen.
Et produkt som er involvert i et alvorlig fall må skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige 
strukturskader.

Dette på betingelse av at det utføres jevnlige kontroller hver 12. måned fra første gang produktet tas i bruk, 
og at kontrollresultatene registreres på produktkortet. Følgende faktorer kan allikevel redusere produktets 

kraftige støt, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet 
er sikkert.

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.



X - MERKING
1. Produsentens navn
2. Navn produkt
3. Retning for insetting av tau

4. Referansestandard
5. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d’Alpinisme
6. Tillate taudiametre og tautyper
7. Produksjonsbatchnr./fabrikasjonsår
8. Serienummer
9. Les instruksjonene for bruk
10.
11. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen

Y - BETEGNELSER
[1]
[2]
[3] Koplingshull
[4] Spak
[5] Fastsittende kamskive
[6] Bevegelig kamskive

[6a] Trigger-mekanisme
[7] Koplingsspak
[8] Mekanismens kasse
[9] Lukkenagler
[10] Tau bremseside
[11] Tau klatrerside

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for CE-typeprøving:

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Produksjonsbatchnr./
fabrikasjonsår

4. Kjøpedato
5. Dato før første bruk
6. Bruker
7. Merknader

8. 12 måneders kontroll
9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift

12. Dato for neste 
kontroll

. V 
www.camp.it.
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Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

proti panice.
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Kompatibilita
Lano

obr.1

atd...

Postroj

Karabina

[11] [3] [6]
[5]

[10] [6]

[6]
pohybovat (obr.2).

(obr.2)
[4]



62

obr.3).

(obr.4).
(obr. 5):

[10].

[10].

obr.6
[11] [10]: Matik musí zastavit 

obr.7).

Povolování lana
obr.8 [10], 

[11]

Rychlé povolování lana

[6a]
Postup 1 (obr.9a [10] [6a]

[1] palcem; nechte prokluzovat lano z brzdicí strany [10] mezi ostatními prsty a druhou rukou rychle 
[11].

Postup 2 (obr.9b [10] Matik a uchopte 
[6a] [1] palcem; druhou rukou rychle 

[11]. Opakujte tento postup, je-li to nutné.
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povolujte lano, jak je uvedeno na obr.8.

Odebírání lana

[11]
strany [10] (obr.10).

[10] obr.11).

(obr.12a-b [10].

Sestup
obr.12a-b

[10] [4]

prokluz (obr.12c [10] [4]
[4]

[4] obr.3).
[6] [6a]

[4] obr.3
[6a] [1]: i v 

[10], pro nastavení prokluzu lana a rychlosti sestupu (obr.13). 
obr.3
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[6] [4]

•
•
•
•
• [4] [7] [6],
• [6] [5]

[2] [1].
•
• [8].
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1.
2.
3.

4.
5. 
6.
7.
8.
9.
10.
11.

[1]
[2]
[3] Spojovací otvor
[4]
[5]
[6]

[6a]
[7]
[8] Kryt mechanismu
[9]
[10] Lano z brzdicí strany
[11] Lano ze strany lezce

W1 - 
W2 - 

1. Model
2.
3.

4. Datum zakoupení
5.
6.
7.

8.

9. Datum
10. OK

11. Jméno/podpis
12.
kontroly

www.camp-russia.ru. 
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EN

C.A.M.P. SpA

C.A.M.P

C.A.M.P. SpA
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[11]
[3] [6] [5], 

[10] [6]

[6] ).

[4]

).

).

( ):
[10].

[10].



[11] [10]: 
).

[10], 
[11].

[6a]
 ( [10]

[6a] [1]
[10]

[11].
 ( [10]

[6a] [1]
[11]

.
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[11]
[10] ( ).

[10], 
).

. 

[10].

[10] [4], 

[10] ).
[4]

[4]
[4] .

[6] [6a]

[4]
[6a]

[1]
[10] ).
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[6] [4]

•
•
•
•

• [4] [7]
[6],

• [6], 
[5] [2] [1],

•
• [8].



72

C.A.M.P. SpA

1.
2.
3.
4.
5. 
6.
7.
8.
9.
10.
11.

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]

[6a] 
[7]
[8]
[9]
[10]
[11]

W1 - 
W2 - 

1.
2.
3.

4.
5.

6.

7.
8.

9.

10.
11.
12.
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 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

4. Purchase date

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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